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J. M. Synge was a critically acclaimed Irish playwright in the twentieth century. In the past few 

years, an increasing number of scholars have been reevaluating Synge by examining the dramatic 

performances, translations, and adaptations of his plays in different cultural contexts worldwide. 

His plays were introduced to the Chinese-speaking world in the early 1920s. In addition, two 

dramatic performances of his The Playboy of the Western World were staged in Beijing in 2006 

and Taipei in 2016. By analyzing the 2016 performance by NTU students in Taiwan, this paper 

examines the challenges of cross-cultural adaptations and the significance of reading/acting the 

play in contemporary Taiwan. In addition to my textual analysis, associated research materials, 

such as Melissa Sihra’s “Re-location and Re-Locution: Adapting Synge,” Cathy Leeney’s “Being 

Intercultural in Irish Theatre and Performance,” and Sara Keating’s “Evolving Playboys for the 

Global World” will be incorporated to expound on the meanings and implications of this cross-

cultural performance.  

 
 


